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Abstract:

This article forms part of research in translation didactics, and is
consideredas an extension of a series of exploratory and applied studies that we
conducted on the translation teaching in the information age, in which we
compare the status of the translation lesson in the traditional environment and its
current status, by revealing new elements that have joined the teaching process
such as MOOCS and documentary research. We also debate the new tasks

assigned to teachers and learners in order to cope with this new environment.

Key words: translation, translation didactics, informatics, MOOC, virtual

documentary research.
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«la pédagogie [..] est fondamentalement la recherche de [adéquation entre
lacted’enseigner et les objectifs dapprentissage poursuivis, objectifs définis d partir des

besoins des étudiants. ».(2005 : 169).
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« Linstructeur est un guide, un mentor, un assistant et un facilitateur dont la fonction
. . e - / .
principale est de créer des environnements dapprentissage naturels et complexes dans la

salle de classe et d'offrir son soutien dans l'apprentissage collaboratif » (2000 :23).
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